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Abstract 

In this paper, I am going to introduce the use of abuse "Bhosadi Ke" as 
greetings, blessings, negation marker, interrogation, exclamation, over 
emotional terms etc. with special reference to "Kashika" language, spoken in 
Varanasi and its surrounding places. 

I will further emphasize the use of this abuse in offensive and non-offensive 
manners with examples in various situations at the base of caste, age, gender, 
profession etc. 

The topic will further illustrated from contemporary Hindi literature that how 
this abuse has acquired a place in modern Hindi literature and now this abuse 
is actually not an abuse only in many situations. Instead of being abuse, this 
shows the mutual understanding and a good bonding shared by the people 
who are taking part in communication. The topic will be shown all these with 
special references from some Hindi novels also. 


1. Introduction 

Abuses are the similar verbal expression of emotions like anger, jealousy, 
irritation and dissatisfaction which arise out of context of conflict and 
quarrels. The terms of abuses are words, phrases, clauses or sentences. It is 
given to the addressee causing in him a feeling of insult or humiliation. 
Abuses are present in almost all the languages in the world. The way of using 
abuses may be different in various communities whether civilized or 
backward, urban or rural. History of abuses is as much older as the history of 
language. 
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People in Varanasi have been carefree from the very beginning. Thus the 
lifestyle, living standard along with the language is also carefree. In spoken 
language and verbal behaviour, they are always very frank to each other. Thus 
the abuses are no more considered as abuses and so called misbehaviour is 
a way to express love and affection. 

% 1 eFT ^TRT35T < tfl4\JlPlch '3Tf^T^T^I 

‘Har har mahadev’ and 'Bhosadi ke %)' is the universal respect in 

Varanasi. 

Nsiefld si'll I, 'iilel^i i'll 'iilel^i mmi ^51 ^1 

Insulting and being insulted, abusing and being abused is the folk culture of 
Varanasi. 

-Dr. Kashinath Singh 

People use generally high codes while talking to each other when they are in 
academics or professional fields. If someone starts using low code, the 
hearer feels bad. But a speaker of KASHIKA starts his day with 'Bhosadi ke 
and he uses this word whole the day long till he goes to the bed. He 
uses it not only as his part of language but also as the part of his living. 

In many ways people use abuses, not only to show anger but also to show 
love and the mutual understanding with each other. 

Dr. Kashinath Singh writes about KASHIKA in his book 'Kashi KaAssi': 

^R^jfcT‘Hl^l ^WR affa 3TRffafe35T $lc1l ^ 

Means: Abuses are the part of national language of KASHIKA by which the 
feelings of love, affection and blessings are exchanged. 

Thus the abuses are not abuses and so called misbehaviour is not 
misbehaviour actually. Apart from being the abuses, these are the way to 
express love and affection. 


Examples: 

Situation 1: conversation of two friends. 

A: 3TT ^ %, 3TT £TcT £ ? 

Hi friend, how are you. 
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I am fine, what about you? 


Situation 2: conversation of uncle and nephew 

A: WT wft ^STT/ MIcHMfl ^TTI 
Hello uncle. 

B: f^TT 

May you live long. 


In both the situations, we see that when people are familiar to each other and 
the speaker and the hearer both understand each other, 'Bhosadi ke 
is used frequently in almost every conversation. This term is used for friends 
or someone who is younger in the age (situation 1). While talking to elders, 
youngers should not use it to denote elders. An elder one can use such 
abuses while having a conversation with younger one. The younger one is not 
allowed to use such abuses. In some exceptional cases, when an elder one 
does not consider himself as an elder and sets the younger one free to 
express himself and free to speak anything. In such situations, both the elder 
one and the younger one uses such abuses. 


Situation 3: conversation of two neighbours. 

A(age 40): g>r ^ \TfcT 

Hey man! Where are you going? 

B(age 20): 1 

I am going to see your wife, why do you bother about it? 


In this conversation, a man of 40 years and another of 20 are using such low 
codes for each other. It shows that both of them are free to speak very frankly 
before each other. The man of 40 doesn't consider himself as an elder one. 

In situation 1, friends of similar age are using such codes which show an 
excellent understanding between both of them. In situation 2, the 
conversation of uncle and nephew, we see that the uncle is using the low 
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code but the nephew is not using. Because the gap of age and relation 
matters here. Unlike situation 1 and 2, situation 3 shows that two person, one 
is 40 and second is 20, are using the same level of low code and having fun in 
conversation. A does not wants to know actually where B is going. It is the 
way to balance relation between both of them. B replies a funny answer, he 
just said it to make the conversation successful. It doesn't matters whether 
he told a lie or really he was going to see A's wife. It shows an excellent 
bonding and the good communicational competence of both of them. 


2. Motivation of the work 

Publication of Books, magazines, papers, journals etc literary works are done 
in high code of the language but some writers have adopted the low code for 
their novel. 

Kashi (Varanasi) is an art of living where people are so creative in their 
language. They use ‘Bhosadi ke ('#^%)’ in many contexts in a very creative 
way. According to a saying in KASHIKA, if you hear 'Bhosadi ke 10 

times within a minutes, you are in Varanasi. 

SFRTFT <H *UH 'Hc t l f>* ^ *FTT SlKcf) % ^ Jpf cT3> 

cuci|c|<u| if g<3TT f>I 

'Bhosadi ke %)' is everywhere. It is in atmosphere of Varanasi. From 
the business place to riverside's ghats, from cremation place to the temples, 
'Bhosadi ke is omnipresent. 

Apart from the spoke language, such words are also getting the space into 
written form of language. 'Bhosadi ke %)' and some similar words 

Bujaro ke and Chhinaro ke (Rsh< 1 %) are used in the same situations. 

These words have been adopted by some writers in Hindi of new age (n^cbi 
Most of the writers of new age Hindi (n^cbi belong to Varanasi. 
Since new age Hindi is originated from Varanasi, a big influence of KASHIKA 
can be seen in it. The writers wrote low code with high emoticon and it 
became an excellent way of writing. They used such low code because low 
codes always contain the high emotions. This makes the readers to feel their 
own story. The writers wrote 'Bhosadi ke and some similar words 

Bujaro ke %) and Chhinaro ke %) to increase the emotion of 

sentences in some specific situations. The readers accepted it with the great 
love. They made a warm welcome towards such writers. They found it more 
interesting and they became able to relate the situations, conversation and 
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the characters from their own surroundings. In some novels, 'Bhosadi ke 
%), Bujaro ke (ojvSRt %) and Chhinaro ke %)' etc have been used 
and such books are one of the most successful books. This is the biggest 
achievement of new age Hindi. 


Example:- 

l'j|<e*1 (clci<t» f^qi i 

When V.P. was kicked out from everywhere, this is the Assi and Bhadaini 
which adopted him as a future king. 

- Kashi ka Assi(page:23) 


• ^TcT iPsI*), ^ qi^ qldc) f> I chd Pi ell (<Jliq41) *H°|U| ^ 

qqi ^ q$ *R I q»^l 'tliel left eiehl Tl <3TT ^ ff, q>$ J l eiq>l ^ ^>T eblH 

3R ^ f> I t e hl’l ^TT q>H ^ Njff «JR ^ {jt.. ? 

Don't look here, socialists speak such language. Yesterday, a man delivered a 
speech here. They wont speak directly that they are coming from Lanka, they 
would say that they are working on coming from lanka... What kind of work it 
is which they are doing? 

- Kashi ka Assi (page:40) 


Satya Vyas also accepted the formula of low code with high emotion and his 
first book Banaras Talkies became the bestseller's group. The way of 
describing is considered to be one of the best among young writers. Although 
the language of book is hindi but it is totally influenced by KASHIKA and 
Bhojpuri. Bhosadi ke Bujaro ke etc are frequently used in 

the dialogues. Such dialogues seem to be as natural as we hear or deliver in 
the physical world. While reading the book, reader does not feels that the 
situations or characters and dialogues are artificial. 


Example 

I tf3^T%foruTcTg5T^ler| I cF^f p' 
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'^<?Tq%<srFrrc3 i ... ^rsfa^ 

I *p5^ <£T «lj|cT ^ t c^-Hchl? ^ TJ# ^T3M ? eft % ... 

3i«frsK R^ivu <gicii «TT? 

'Listen, do answer this question... It's the matter of the dignity of Patna. Where 
is Vishwanath Temple?' 

In your father's garden. I'm asking you water and you are just questioning?? 
Said Jayvardhan irritatedly. Asking questions is your hobby? Let me ask you a 
question? Tell me... did Akbar use to eat onion ? 

-Banaras Talkies (page: 24) 

Sometimes words of high code are not enough to express the entire feelings 
of the writer or speaker. This is why the writer or speaker needs to use 
'Bhosadi ke %), Bujaro ke (^Rt%) or Chhinaro ke (Rsh< 1 %) so that the 

leval of emotions could be maintained. 

Since Bhosadi ke %) is major code verbal repertoire in low code or, 

apart from the abusive way, it has been used in various situational and 
contextual meanings as followings: 

• Greetings 
•Blessings 

• Negation 

• Questioning 

•Over emotional term 

• Exclamation 

It is so challenging and interesting together for me to do this paper Socio- 
Pragmatics Of "Bhosadi Ke" in Kashika languagein order to find and explain 
the various situational and contextual meanings of 'Bhosadi ke %)'. 

Since I am a native speaker of KASHIKA, born and grew up In Varanasi, I also 
use this word in my day to day life for various purposes in many 
conversations. Many tourist, merchants and students come to Varanasi and 
they find that KASHIKA speakers are very rude sometimes in their language 
because they use such abuses in almost every sentence. For beginning, they 
assume such thoughts but after few months, they become familiar with 
KASHIKA language. This paper will help them most so that they may come to 
know the uses of 'Bhosadi ke in an inoffensive way. This term can 

be represented as a magical word also because having so sense for a single 
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word is really a big matter. It is like a catalyst for the emoticon. When a 
speaker speaks a sentence, he uses 'Bhosadi ke in order to show 

both either fun or anger at the next level. 


3. Methodology used for data collection 

Though I am a native speaker of KASHIKA even I took an authentic collection 
of the speech data from native speakers of KASHIKA. My informants belong 
to various castes, age group 15 to 75 years (both men and women) belonging 
to educated and uneducated both background. The data was taken on paper 
in written form, in audio recorder in a calm environment. After this I prepared 
some questions which were centralized and relevant to my topic. Those 
questions were focusing to those answers which I needed for my data. This 
helped a lot but something was still untouched. People while giving data 
seems to be little artificial in their language. I applied the observer's paradox. 
Now I used another way. I went to the people directly, talked to them on 
various topics like politics, sports, social and national issues and affairs had 
some funny conversation with them so that they will expose them in 
conversation and the creativity of their language may be at peak point. I did 
not show that I am collecting the data. I regularly went to do all that and after 
coming back to my home, I prepared a data in black and white form. 

According to a saying in Hindi 'water changes at every mile and language 
changes at every four miles (cfifa RRft ^R ^j^)' | took 

the data from various places of Varanasi (inside and outside). I collected data 
from business places, colleges, universities, colonies, colleges, town areas, 
Ghats, oldest streets of Varanasi etc. After studying and classifying the data I 
found people have a very creative mind to use 'Bhosadi ke ('Htenit %)' in 
various situations for different purposes. 


4. Data 

4.1. Greetings 

'Har har mahadev' and 'Bhosadi ke %)' is the universal respect in 

Varanasi. 

As it is already said in introduction, people use it very often whenever they 
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greet or see someone. 

Generally such low codes makes people angry but unlike other people, 
KASHIKA speakers get angry when is someone very close to them does not 
abuse them. 

In greetings, when two people greet each other, and if both of them have 
same mutual understanding, they will start their Lanthai 


Example: 

Conversation: 1, 

A: cf5T^ cfjy ^TeT{T? 

Hi friend, how are you 
B: ^r g i '3TTT^T SRTT^r % I 

I am fine, what about you? 


Conversation: 2. 

A: 3TT ^ ^ ^ ^ 

Hi friend. Where are you going in the early morning? 

B: spy ? ^ %? i 

Why do you bother about it? I am going to eat puri and jalebi. 


Conversation: 3 

A: cfjT %! ? 


Hi friend! Wow did you come here? 

B: '3t^f I '3TFTeT I 

Just for no reason. I came here while walking. 
A: sn^r, ^t-rt f^TJTcT ^7x^1 
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Come, let's have tea. 

B: f&Kt % '3TFjT 111 ill eld cfjT cfTcT 

You are asking me to have tea today, what's the matter? 


4.2. Blessing 

Dr. Kashinath Singh writes about KASHIKA in his book 'Kashi Ka Assi': 
hllelili WWT | WR >3TT3M^ 3TT ?tdT | 

Abuses are the part of national language of KASHIKA by which the feelings of 
love, affection and blessings are exchanged. 

When someone uses 'Bhosadi ke Bujaro ke (^Rt%) or Chhinaro ke 

%)' in blessings, people of KASHIKA speech community believe that he 
is blessing from the bottom of his heart. 


Example: 

Conversation: 1. 

A: I 3TTS>ffafc ^T, -3TM ^RR d^t$TT £ I 

Hello gentle man. Bless me, today is my exam. 

^T^T, ^RT^t^ni 

Go ahead... be happy. You will pass the exam. 
Conversation: 2. 

A:^T?RT^TTI 

Hello uncle. 

B: TR^T ^T, TR^T 3RT % I 

Be happy, make others happy. 


Note: In KASHIKA, Jay Ram (\SRT ^TR), Har Har Mahadev (iR (R R^T^r), Ram 
Ram (?RT ^RT), Har Har Gange iR Rff) etc. are used as greetings. They 
believe that god is present inside the every human being. Thus the name of 
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God's is used as greetings so that every conversation could be started with 
the name of god. 


Ka Raja (crt ^mt) and Ka Guru (crt gs) are also used so frequently to start the 
conversation. When someone speaks Ka Raja (3TT ^mt) and Ka Guru (3TT gs), 
they denote directly to the almighty Lord Shiva Because Lord Shiva is 
considered to be the King (^Mf) and mentor (gs) by KASHIKA speech 
community. 


4.3. Negation 

'Bhosadi ke and similar words as I have said before, is also used for 

negation of the sentence. Apart from no, not and never, people use 'Bhosadi 
ke to make the Negation for a sentence or situation in a sarcastic 

manner. 

This creativity in the sentence is done to show the disagreement with 
someone. While replying someone, yes+ Bhosadi Ke %) is the 

combination of negation. 

Yes + Bhosadi Ke 

= Negative sense of the sentence. 


Example: 

Conversation:1. 

A:^, 500 

Sir, could you please lend me 500?? 

B: %, f^TcTcT ?raT Tte ? 

Yes + negation, did you find only me to be the rich one? 
= No, I am not rich enough to give you 500?. 


Conversation^. 


A: ^TeTT tSTH? I 

Let's go to the market 
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B: %, ^FTT ^TT f I 

Yes + negation, I have no other work. 

= No, I have so many works instead of it. 


4.4. Questioning 

Sometimes KASHIKA speech community uses Bhosadi Ke as the 

question word. The situational meaning of the sentences indicates towards 
the required explanation from hearer. Conversations having such sentences 
lead to disagreement generally. It can also be answered in one word like 'Yes' 
or 'No' but further the speaker has to give an explanation to make the other 
one satisfied if the answer is negative. 


Example: 

Conversations. 

A: 

Question + you returned my money. 
=Did you return my money? 

B: cH<seii$ ^tt arracr i 

I have not received my salary yet. 


Conversation^. 

You will go tomorrow + question 
=Will you go tomorrow? 

B: ^T, ^TeTsTI 

Yes, I will go. 

We see in conversation 1, answer is negative so that B is giving the reason 
for not returning A's money. In conversation 2, answer is positive, that is why 
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B is replying in a very simple manner. 


4.5. Over emotional terms 

'Bhosadi ke %)' is used to show the emotional level which is higher 

than the sentence in which it is absent. It acts as a catalyst for the emotional 
terms and situations. 


Example 1. 

• SR ^eU| 

You made a mistake. - (Less angey) 
% TRRft sr l 

You made a blunder. - (More angry) 


Example 2. 

• ^ cT sTgcT ^vST ^ I 

He is so intelligent boy -(Proud) 

He is so intelligent boy. -(More proud) 

4.6. Exclamation 

Almost in every situation, 'Bhosadi ke %)' can be used for various 

situational meanings. The meaning of such low codes depends on the 
situation of use of this word. 

% happy 

% proud 

*icT *ifcrs>t % / % / *tft % anger / irritation 

arft / % sad / regret 
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5. Conclusion of data: offensive vs. inoffensive 

Coming directly to the point, 'Bhosadi ke^^T^t %)' is the word which is the 
most widely used by KASHIKA speakers. This is the word which flashes into 
the mind when a KASHIKA speaker is asked - which abuses do you know or 
which abuses do you use in your daily conversation. There are various people 
having various linguistic behaviour. Some of them use 'Bhosadi ke 
everywhere, some of them use it at some specific contexts. The carefree 
linguistic behaviour is called Lanthai (eR>f). 


5.1. Caste 

'Bhosadi ke %)' is the word which depends on the situations and topics 
of conversation that it is offensive or inoffensive. I classified the KASHIKA 
speech community into four categories as followings. 

H: Brahman (sTT^FT) & Kshatriya (srffcr) 

M: Vaishya (t*T) [Middle] 

L: Shudra (^) [Low] 


In caste, there are 3 levels, as given above. H, M and L. If H abuses to H, it is 
not considered to be offensive. Even if H abuses to M or L, it is also 
considered to be less offensive. Generally a high caste cultured families have 
a strong dislike for abuse. They do not use the abuses generally while having 
the conversation with H but they use such low codes with M or H. 


5.2. Gender 

Females are found to be more abusive than male. But there is one more thing 
which keeps a big matter. This abuse is spoken by all M and F. But F generally 
use such abuses in a closed environment, in the other hand M use it almost 
everywhere generally even in open environment like public places. If the abuse 
is used for the same gender, it will be considered as less offensive but if the 
abuse is used for opposite gender, it will be considered as more offensive. 

M - M less offensive 

M - F More offensive 
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F - M More offensive 


F - F less offensive 

In friend groups, it is given more frequently and by both M and F. In such 
condition no one feels offense. 


5.3. Age 

An elder can use abuse or low code but the younger one maintains high code 
while having conversation. Even while using low code, the younger one refuse 
atleast the use of abuses. In the introduction of this paper, conversation 2 
describes it. 


6. Euphemism 

In some cases, where Bhosadi Ke is considered to be offensive, people use 
euphemism, it is used to make the conversation less offensive. Some other 
words which sounds similar to Bhosadi Ke is used for the same context. The 
word is considerd as Bhosadi Ke by the mutual understanding between 
speaker and hearer. It can be one of the best examples of communicative 
competence. These words are:. 

% 

% 

^TRTit. %. 
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